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STUDIES IN THE FORNALDAKSQGUR NORdRLANDA 

— Continued 



II. THE HERVARAR SAGA 

2. The bearing of version U upon the poetic portions/ — The copyist 
of a saga in his own language could, if so disposed, change in con- 
siderable degree the wording of prose material without greatly 
altering the essential content. He could for that matter even 
alter the content. In the case of poetic material such possibilities 
were, it is true, not absolutely excluded, but any alteration was 
much more difficult. Furthermore in oral tradition poetic material 
lends itself more easily to exact memorizing. The poetic portions 
of such a saga as the Hervarar saga are accordingly in some respects 
a more sensitive test of relationship than the prose portions. If 
the conclusions I have already reached' as to the mutual independ- 
ence of the three versions {U, R, and H) are correct, the agreement 
of any two upon a reading as against the third should establish 
their majority reading as presumably that of the original common 
source, while conversely the excellence of a text constructed upon 
this principle would tend to confirm the idea of the mutual independ- 
ence of the three versions. As showing that such are the facts of 
the Hervarar saga and that through recognition of them the text 
of the poetic parts is susceptible of decided improvement it is my 
purpose to list the main contributions of U to the verses. For the 
ready identification of the verses in question I shall first give the 
number of page, stanza, and verse according to the text of Heusler 
and Ranisch,* as this is doubtless on the whole the most generally 
accessible one and rests upon a careful comparison of the two versions 
R and H. Other editions are concerned with the single versions 
separately except the more recent one of Finnur J6nsson, who in- 
cludes in his collection of scaldic poetry* the verses of this saga. 

1 Modern Philology, XI (1914), 363 ff. 2 Bddica minora, 1903. 

'Den norsk-islandske Skjaldedigtning, II, A, 221 fl., 242 fl., 291 ff.; B, 240fl., 262ff., 
311 ft., 1914. The verses oJ the Hervarar saga are not of scaldic but of Eddie type, as 
Heusler and Banisch have rightly insisted. The text of Vigfusson and Powell in Corpus 
poeticum boreale (1883) can hardly be used for our purpose. 
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30 A. LeRoy Andrews 

This editor bases his text upon all the accessible material, but in an 
arbitrary rather than methodical way, and his "consideration" of 
U is "limited" and confined to the very imperfect Verelius edition. 
The reading first given will mostly be the original one as indicated by 
the majority agreement of two out of the three manuscript versions 
H, R, and U. The reading accepted by Heusler and Ranisch for 
the Eddica minora will be indicated by E, that of Finnur Jonsson 
in the Skjaldedigtning by S. The minority variants will follow the 
original reading. The cases given will be limited to those in which 
U by its agreement or approximate agreement with H or R definitely 
establishes the original reading and all such cases will be included, 
even where E and S have already chosen correctly. Minor points 
of spelling or ending will be omitted; they point in the same direc- 
tion as those of greater consequence. For our purposes normalized 
spelling and the Sievers verse-types with the general principles of 
hragarmdl will be taken for granted. For the first few stanzas 
lacking in H, but occurring in the Qrvar-Odds saga (Q-O) the latter 
will be used as the third member for checking instead of H. 
56:8 E S (bracketed in S as not genuine); R U verses 1-4, 7-8; 

Q-0 verses 1-6; H lacking. 
63:4:1-3; 63:5:3-4; 62:2:5-8 Q-0 £; 72 C7 S combined in single 

stanza in order indicated; H lacking. 
62:2:7 fullhugar U E; R berserkir (belongs in next stanza); Q-0 S 

fostbrce^r (metrically inadequate). 
63:3 R U E S; H lacking {Q-0 has verses 1-2 hopelessly corrupt; 

these are bracketed in E as not genuine). 
63:3:3 skulu U Q-0 E; R S munu. 
62:2: 1^ U Q-0 E S (bracketed in S as not genuine); H R lacking 

(its substance resolved into prose in R). The wording differs 

considerably in Q-0 and U and both are obviously corrupt. 
63:5:6 orrostu heyja U Q-0 (so in most manuscripts of Q-0 and 

accepted by Boer in his edition) ; E eiga orrostu (from a single 

manuscript of Q-0) ; R S eiga nema se deigr. 



63:5 
52:1 
52:1 
52:3 



8 nema U Q-0 E; R S eda. 

4 miklar U Q-0; R E (for Hervarar saga version) >S margar. 
6 en a hlid U Q-0 E S; R ok en siSa (no alliteration). 
1 d foldu U Q-0 S; R E (in Hervarar saga version) at fullu. 
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52:3:2 bH U Q-0 (some manuscripts of Q-0 have hoi); R E (in 
Hervarar saga version) S tun. 

52:3:4 Iddi U Q-0 (so the manuscripts of Q-0; not accepted by 
Boer in his edition); RES rdZi. 

52 : 5 : 1-2 Leiddumk en hvlta hilmis dottir U Q-0 S; R E (in Hervarar 
saga version) Hvarfk frd hvltri hlaSs heSgunni (reading of the 
last verse uncertain and its meaning wholly problematical). 

52-53:6-7 RES; U has these stanzas in the reverse order, 7-6, 
which agrees with the relative order in Q-0 where 7 occurs as 
4 and 6 as 9. The order of U seems to me to give better sense 
than that of R. 

62 : 6 : 7-8 ef him siSan mik ser aldri U Q-0 (thus most of the manu- 
scripts of Q-0; Boer follows the slightly different reading of 
a single manuscript, er vit si'San seumsk aldrigi, and is followed 
by E in its Q-0 version and by S); RE (in Hervarar saga 
version) er ek eigi kem til Uppsala. 

88:1:3 hefSi U; R him. The common source was probably the 
abbreAaation h. The reading hun has caused editors to elim- 
inate the t of fengit (U R) a,s & corrupt negative suffix; this is 
also the procedure in E. With kefSi, however, fengit is the 
perfectly natural participle. S has here accepted the U read- 
ing from Verelius. 

88:2:2 (e/) litil eru efni U. With the ehmination of the e/ this 
gives a good verse and good sense and is followed by S (from 
Verelius). R lacks the words following litil, is metrically in- 
adequate and gives no sense. E alters to litlum and combines 
with an alteration of the corruption of the first two words of 
the next verse to o/ frettum. 

88:2:3 froekn U (its iorra frcekinn is the less common one and metri- 
cally not so good) »S (from Verelius). This reading was con- 
jectured by Bugge (par frcekn) without reference to U (Norr^ne 
Skrifter, p. 312, 1873), though as an afterthought he suggested 
fremstr (op. cit., p. 369) which is accepted in E (fremstr var). 
R offritt (manifestly corrupt). 

89 : 5 : 2 sem hradast kunnir U; R hratast (corruption for hra'Sast; cf . 
positive adverbial form hratt, or according to Bugge possibly 
to be read hvatast, which would be synonymous). There is, 
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however, no alliteration with the preceding verse Bu (J>u) mik 
at gllu (R). Bugge (op. cit., p. 313) had conjectured bazt for 
hratast and is followed in both E and S (bezt in S). As a matter 
of fact the corruption may well lie in the bij, of the preceding 
verse. In the manuscript u the space for this verb had been 
left blank, some copyist perhaps not being able to make out 
a form which the copyist of R had misread as bu. A later 
hand had inserted in u, perhaps quite irresponsibly, ertu. 

89:5:5 satt U E S; R fdtt (gives no alliteration). 

13 : 1 : (1^ footnote) H U S; R lacking, in E consigned to the foot- 
notes as not genuine. The readings of H and U vary consider- 
ably, but evidently preserve with corruptions the half-stanza 
otherwise lacking. 

13 : 1 : 5 einn HUE; RS lacking. 

13:2:5 elligar RU; HE S hraMiga. 

13:2:6 vit sUljum RU; HES hedan Mir. 

14:4 HUES; Slacking. 

U:5-6 H U E S. R has the order 6-5. 

14:6:6 lUit hroe'Sa R; U litit saka {saka metrically objectionable 
and manifestly a corruption) ; H rekka liSna. E and S follow 
earlier editors in altering to lidna rekka. 

14:6:7 rekka slika RU; HES skjotla skelfa. 

14 : 6 : 8 rcedumsk fleira (vid) R; U (ok) roe'dum fleira; HES skulum 
id's talask. 

14:5 (footnote). The stanza of H relegated in E to the footnotes 
as not genuine is confirmed as genuine by U and also included 
in S. Its position in H is before stanza 5, but it was transposed 
in Petersen's edition (Nordiske Oldskrifter, III [1847], 17) to the 
position after stanza 6, which transposition has been generally 
accepted by later editors including Finnur J6nsson. As a matter 
of fact U has it in this correct position. 

15:9:3 megir meingjarnir U; R megin meingjarnir; H S megir at 
meinsamir; E megir meinsamir. 

15 : 10: 10 feU HUE; RS bera. 

16 : 11 :8 dau'Sa menn RU; HES menn dauda. 

16 : 12 : 1 niSr lacking RU S; HE nidr. 
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16 : 13 : 1 Segir {pu) eigi salt miru; R Segir pu eigi satt; H Seg^u 
einn satt mtr. U has here the right reading, its segir being con- 
firmed by R, its eigi by R, its m6r by H. S has the correct 
reading without referring to U. E has Segdu eitt satt (eitt 
suggested by Bugge, op. cit., p. 216). The original verse was 
probably Segira satt mer. 

16:13:5 Tyrfing me'S per H S; U Tyrfing med ser (ser evidently a 
corruption for ^^r); R Tyrfing (rest lacking); E Tyrfing hvassan. 

16 : 13 : 6 trautt er (to be read trautt's) per at veita H U S; R traudr 
ertu; E traudr ertu at veita. 

16:13:7-8 arf Angant^s einga barni U (the manuscript u has einka 
for einga) ; R arf at veita einga barni; H arfapinum einar boenir. 
U is the only reading that gives good sense, and is confirmed by 
R except the Angant^s, where the other two agree neither with 
it nor with each other. S refers to Verelius, but combines 
arbitrarily eingabarni einar boenir. E has arfapinum einga barni. 

17:17:3 hafa R U; H E S bera. 

17:17:4 magni R U S; H E afli. 

17-18:18-19 HUES; R lacking. In these two stanzas U has 
apparently in several places better readings than H, some of 
which (from Verelius) have been accepted in S, while E keeps 
the readings of H or alters them arbitrarily. However, as the 
matter cannot be checked by agreement with a third manu- 
script further discussion is omitted. 

18:20:7-8. These two verses belong at the end of stanza 18, while 
the two at the end of 18 belong here, as evidenced by the agree- 
ment of H and U (accepted in *S). E has altered on the basis 
of R alone (and the note of Bugge, op. cit., p. 219), which has 
the two belonging at the end of 18 attached at the end of 20, 
with the rest of both stanzas lacking. 

18:21:6 moldar hvergi HUES; Rfyrir mold of an. 

18 : 21 : 8 I hendr nema H E S; U i hendr (at) nema; R I hgnd bera. 

18:22:2 ok i hgnd nema R U; H E S ok I hendr nema. The ma- 
jority agreement of manuscripts stamping U as right in both 
cases is here entirely in accord with the poetic effect, which is 
apparently lost upon the editors of E and S. Angantyr doubts 
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that any maiden would dare take the sword in her hands. 
Herv9r asserts her readiness to take it in one hand, answering 
not only the expressed doubt as to her courage, but also any 
possible implication as to her strength. 

19:24:6 budlungr H U E S; R bragningr. 

19:25:3 ^aroff H U E; R S fullfeikn. 

19:25:4 hvi {pu) fagna skalt R S; U pvi (pu) fagna skalt; H hverju 
fagna skal; E hvl fagna skal. 

19:25:5-8 RUES; H lacking (occurring already in an earlier 
stanza, 17:16:5-8). 

19:26:5 litt rcekik pat R U S; H Utt rce'Sumz pal; E litt hrcedumk 
pat (cf. Bugge, op. cit., p. 221). 

19:26:6 vinr RU; H E S nidr. 

19:26:7 hvat R U; H E S hvi. 

19:27-29 H U; R lacking because of loss of one leaf of manuscript. 
There is then here no possibility of checking by majority read- 
ings and discussion is omitted except upon one point. Stanza 
27 is followed in U by an extra stanza which is apparently 
genuine. E makes no mention of this. S quotes it in the foot- 
notes (from Verelius), but speaks of it as a doublet of 26. As 
a matter of fact the first five verses are very nearly a repetition 
of those of 22, the last two of those of 26. Repetition of this type 
is, however, common enough in Old Norse poetry and not 
lacking in this particular poem. It will be recalled that H had 
previously omitted a half-stanza (25 : 5-8) because it represented 
such a repetition {H was interested primarily in the riddle- 
contest and abbreviated the rest of the saga) and such was 
apparently the reason for the onaission here. The stanza of 
U would be spoken by Herv9r and would preserve the alter- 
nation of stanzas between the two speakers. 

106 : 1 : 1 Hafa vil ek dag U; RES Hafa vildak (the manuscript 
actually reads vildag) ; H Hafa ek pat vilda. As will be noted 
R and V are nearest each other. I suspect that U has the most 
nearly correct reading and that the verse should read Hafa 
vilk I dag (cf. the i gcer of the following). Loss of the i led to the 
understanding of dag as verb-suffix instead of an independent 
word. 
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106 : 1 : 2 pai i gcer hafdak U; R pat i goer hafSa; H es ek hafda i 
gcer; E pat er hafdak i gcer (following EttmuUer, Altnordisches 
Lesebuch, p. 35, 1861) ; Spats haj'Sak i gcer. 

106 : 1 : 3 vittu hvat pat var RES; U vittu hvdrt pat verk (corrupt) ; 
H konungr, gettu hvat Pat var. 

107:5 and following. The three versions differ from each other in 
the number and order of the riddles. These variations call 
for separate treatment and will not be discussed here. The 
order followed is that of U, which involves an irregularity in 
the sequence of pagination from E. 

114:21-22. The verses of these two stanzas are combined differ- 
ently in the three versions: (7 22: 1-3+21 : 4-6; 21 : 1-3+22:4-6; 
H 21:l-3+22:4-5+22a:6; 22:1-3+21:4-5+22:6; RES 
21; 22. Apart from the question as to which riddle comes 
first U appears to have the arrangement of verses correct, 1-5 
confirmed by H, 6 as following 5 by R. 

114:21:4 mgrgum hafa manni H U; RES mgrgum mgnnum {hafa 
with next verse). 

114:21:5 komit HUE; RS orSit. 

115:22a RUES; H lacking except verse 6, which occurs in place 
of 21:6. 

109:8:5 d helvega R U S; HE heljar til (manuscript helju; cf. 
Bugge, op. cit., p. 241). 

118:31:3 sdttir allir saman R S; U alsdttir allir saman; H E ok eru 
sextdn saman. 

116:25:6 ok fylgja (pvi) margir mjgk R S; U ok fylgir margr (in- 
complete and corrupt, but confirming R); H ok rennr sem hann 
md. E accepts Bugge's {op. cit., p. 254) improvement of H, 
ok rennr, er renna md. 

112:16:6 skjalli H U E S; R skildi. 

112 : 16 : 6-7 K C/ £. H 8 have the reverse order 7-6. 

117:29:2 gsgrim R U S; H E gsku grua. The latter does not give a 
good metrical verse; the former does, though it presents lexi- 
cographical difficulties. 

108:5:2 liSr R U E S; H ferr. 

115:23:2 i brimserkjum U; R S I brimskerjum; H E brimserkjum I. 

108:6:5 en vid H U E S; R ok. 
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109:9:4 okyrrir H U E; R S dkvikvir. 

116:2Q:5 R U E S; H lacking. 

116:26:6 sumum HUES; R firum. 

116:26:7 UfaRU E S; H loftla. 

116:26:8 lik R U E S; H lif. 

118:32:2 solbjgrgum a; U selbjgrgum a; H E S (Bugge, op. cit., p. 

360) sdlbjgrgum i; R sdlbjgrg of d (preposition of is poetic 

equivalent of um). 
118:32:3 ver'Sung vaka HUES {vaka not clear in U); R bad ek 

vel Ufa. 
110:12:7 fram Mr R S; U fram gengr; H E ferr hart. 

The result of the comparison undertaken above is primarily a 
confirmation of that previously arrived at, that the U version of the 
Hervarar saga is independent of versions H and R. The natural 
deduction from this fact is that it must be used in establishing a 
critical text of the saga, and it can be seen from the above how far 
short the two attempts at a critical text of the verse portions have 
fallen from achieving adequately such a result. What is true of 
the verse portions is of course true also of the rest of the saga, and 
all previous discussions of its composition suffer from the failure to 
recognize the value of U in checking what is original in all the versions 
and what is later variant. 

A. LeRoy Andrews 
Cornell Univebsity 
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